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Analysis of Idiom Translation Strategies from Englsh into Lithuanian

Margarita StrakSieneé

Abstract. In this article the translation of English idionmd Lithuanian and difficulties that translator neee
will be analyzed. The aim of the article is to cargEnglish and Lithuanian idioms in general, tespnt the
problem of no equivalence in the target languagédk through main translation strategies usetanslation
of idioms and examine the choice of translatioatsgies used by R. KirvaitytThe theoretical part is mostly
based on M. Baker’s, R. Moon’s, P. Newmark’s andl'Gury’s theories. The analytical part is basedwen
A. Christie’s novelsAppointment with Death (200nd Death on the Nile (1977and their translations made
by R. Kirvaityt from English into Lithuanian. Analysis was madeeaich book separately, however only
overview of the most prevailing translation solagaused in all the translations from English intthilianian
will be discussed in the article. The researchdhesvn that there is a lack of equivalent idiom&ithuanian
language. In addition, the most prevailing transtastrategy turned out to be paraphrasing botfisst and
explanatory, also there were examples of an ididth the same meaning and form, idiom with the samil
meaning but different form and omission.

Key wordsidiom; translation strategies; idiom translation; equivatee.

“we can say that an idiom is a number of words \whic
taken together, mean something different from ridevidual
words of the idiom when they stand alone”.

(McMordiew, 1983, p.4)

Introduction

In translating idioms, the translator meets varidificulties
that are not so easy to overcome. The main proidetme
lack of equivalence on the idiom level. It would ferfect
if a translator could find an idiom in the targahfjuage
which was the same in its form and meaning asdh#ie
source language. However, even though each lanchame
its idioms, it is still hard to find the exact egaient.

Rosamund Moon in her bookixed Expressions and
Idioms in English: a Corpus-Based Approach (1998)
definesidiom as

“an ambiguous term, used in conflicting ways. Iy lar
general use, idionfias two main meanings. First, idiois1a
particular means of expressing something in langyag
music, art, and so on, which characterizes a person
group. Secondly (and much less commonly in Engle)
idiom is a particular lexical collocation or phrasal lexe,
peculiar to a language”.

Idioms are considered to be one of the hardestnaost
interesting parts of the English vocabulary. On tme
hand, they are considered one of the most pequdids of
the language; on the other hand, they are diffibattause
of their unpredictable meaning and grammar. Morgove
idioms may be culture bound and this may cause even
greater problems for the translator. Thereforeorider to

(Moon, 1998, p.3)

transfer a source idiom into the target languagetrémslator
must choose the most appropriate strategy.

The translator must learn a lot about the functibrdioms

in the source and the target languages, must krew t

characteristics of idioms in both languages. Moezpin

order to deal with the problems that arise in thecess of
translation, translators use various strategies. éXamination
and classification of strategies is very useful &edpful

for the work of the translator.

The aim of the article is to overview the most freqtly
used translation strategies in idiom translatiomfiEnglish to

Mona Baker in her book Other Worddistinguishes idiom

from collocation by the transparency of meaning and

flexibility patterning. According to Baker, idionese

“frozen patterns of language which allow little oo
variation in form and often carry meanings which cat be
deduced from their individual components”.

(Baker, 1992, p.63)

Baker excluded five things that normally can notbee to
an idiom as it will lose its sense: the translatan not
change the order of the words in an idiom; candetéte a
word from it, can not add a word to it; replace ead by
another one and change its grammatical structuakegiB

1992, p.63). While in Lithuanian language idiomstierly
were called phraseologisms. Phraseology is a brafich
science about the study of fixed expressions aras@blogisms.
According to Jakaitieris book Lietuviy kalbos leksikologija
(1980) Lithuanian idioms are similar to English idioms.
The meaning of an idiom can not be deduced from the
separate words that it consists of, for exampléti “dalq”
(means ‘to sleep’), ‘4jo pamuSalas” (means ‘not serious’),
“lieZzuvi pakisti” (means ‘to tattle’), etc. In other words
phraseologisms or idioms in Lithuanian language are

Lithuanian.
Theoretical framework

The English language is very rich in the wusfeidioms.

They are used in formal style and in slang. |diamesy

appear in poetry, literature, in Shakespeare lagguand,

even, in Bible. Therefore it is necessary to definé compare
English and Lithuania idioms. J. Seidl McMordiewhar

book English Idioms and How to Use Th€h®83) provides a
definition for the idiom:
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semantically frozen sets of words and they haveigeror
solid meaning. Moreover, in Lithuanian languageilsim
to English there are some phraseologisms that figed
word order. For examplgyvas sudegs, neij tvorg nei g
miety, ilgi pirStai, etc. However, there are other types o
phraseologisms where it is possible to changewhsl
order in the phrase, for example if in the phrasi¢ dantis

kabinti ant lentynogo switch places of some words it is

possible to get six different variants of idiomagigressions.
It is also possible to insert other words that dobelong to
the phraseological unit and still get grammaticaltyrect
idiom. In addition, it is clear from the examplésit word

order in phraseological units can be fixed and ban
interchangeable (Paulauskas, 1977, p.7). To loothédy,

both English and Lithuanian idioms are classified.

Moon (1998, p.4) claims, that idiom denotes a galrterm
for many kinds of multi-word expressions ‘whethemsntically
opaque or not’. To understand it better it is neags to
look at the typology that is proposed by Fernant2n6,
p.35), who distinguishes three sub-classes of idiom

1. Pure Idioms Fernando defines pure idiom‘adype

groups: tropical phraseologisms, comparative pbtagesms
and phraseological combination (Jakakiett980, p.102).
However, these are not incorporated into the aigalysre
as they are beyond the scope of the paper. Bemgentional
f and figurative, idioms have their function in Esplianguage.

Another linguist, Newmark (1988, p.104), who coesdd
idiom as an “extended” metaphor, claims, that & h&o
main functions:pragmaticand referential. The pragmatic
function is to appeal to the senses, to interessutprise,
to delight. According to Newmark, the first functies called
cognitive, while the other is aesthetic. Englisioids as
well as Lithuanian idioms are considered to be riigiue
and, as Jakaitien(1980) claimsgexpressiveness of idioms
is considered to be the most important funcfidre referential
function is ‘to describe a mental process or s&iEoncept,
a person, an object, a quality or an action mangpoehensively
and concisely than is possible in literal or phgklanguage’
(Newmark, 1988, p.104).

Furthermore, idioms may perform other functionslifferent
discourse as in texts or interactions. It may cgribanks,
apologies, agreements and greetings in interpetsona

of conventionalized, non literal multiword expression’ communication. Moreover, ihay include actions, situations,
(Fernando, 1996, p.36) Pure idioms are alwaygmotions in their meaning. In this case, FernariB9§,

non literal, however they may be either invariabl

epp.72-214), distinguishes three more functions tas

or may have little variation. In addition, idioms performed by idiomsdeational, interpersonakndrelational
are said to be opaque (Fernando, 1996, p.32). Fédioms that havedeationalfunction denote content which

example, pure idiono spill the beansias nothing
to do with the beans.

sub sense. Therefore, this type of idioms is ¢

partially opaque (Fernando, 1996, p.60). For exampl

foot the billwhich means ‘pay’ is semi-idiom.

Literal idioms. This sub-class of idioms are eithe
invariable or allow little variation. In additiofiteral

Semi-idioms Semi-idioms are said to have one or

more literal constituents and one with non “t.eralyour pardon, greetings good eveninly directives (o put

includes actionull an invisible string, situation {o be
under the thumb of one’s fam)ilypeople and thingsr(ade
rather a fool of mysélf The second function iaterpersonal
that fulfills interactional function through apoieg ( beg

it straighf), etc. Finally, idioms withielational function are
used to ensure cohesion and coherence of discdhisse
are idioms that integrate informatioon(the one hand...on
r the other hand, in additigrand that sequence the information
(in the first/second plage(Fernando, 1996, p.74) Contrary

idioms are considered to be transparent as thelp thevariety of functions that English idioms possess,
can be interpreted on the basis of their parts. Fdrithuanian idioms as it is stated in Jakaitienbook

exampleof course, in any case, for certain.

According to Jakaitiers book Lietuviy kalbos leksikologija
(1980), Lithuanian idioms, according to their meapiare
divided into two large groups: motivated phraseog
and unmotivated phraseologisms. The motivation
phraseologism is determined by two factors: fisstthe
relation between the meaning of separate wordssahdf
words; the second is the relation between the pblagism
and the image that is created by phraseologisnmsinglits
direct meaning.

Unmotivated phraseologisms are called idioms treataally
fixed, rigid phraseologism whose meaning is veryéanoved
from the meaning of its components. Words, thah stioms
consist of, have totally lost their semantic megrand are
recognized only as one unit. For example, the idioenzine

koZ” — “muSamoji rykst, musimas baudziant” (strickt warning

to punish a child) has no direct meaning of sepanairds
It is a very old fixed idiomatic expression usedas unit.

Motivated phraseologisms are idioms where there is
relation between the whole phrase and the mearfiegah
word. This type of phraseologism is divided inteethsmaller

Lietuviy kalbos leksikologijg1980) have three functions:
emotional-expressive, nominative and motional fiomct

Emotional-expressive idioms are figurative, piciqee;
suggestively and expressively expressing the idea.

OtI'he second function of Lithuanian phraseologisms is
nominative. Such phraseologisms have the functans
verbs, adverbs, adjectives and nouns. The funadion
nominative phraseologisms usually is determinedheyr
structure. That is because the idiom usually peréothe
function of the dominant part of speech (Jaikaijer980,
p.112).

The last function of Lithuanian idioms is the emaotl
function. Such phraseologisms usually perform tirefion
of interjections. Interjections in the Lithuaniaanguage
express the emotions of people. For example: “aik |
eik” is said when wanting to mock someone, “po &imt
pypkiy” is a very soft old fashioned form of cursing in
Lithuanian, when something goes wrong. Into thiegary
of emotional phraseologisms fall such forms of wtite as
greetings, saying goodbye, hello, etc. (Jaikadtiel®80,
p.113)
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The main difficulties translating idioms

Translating idiomatic expressions from English iatmther
language translator usually meets some difficultied are
hard to overcome.

Therefore, it is necessary to overlook some aridifiigulties
and then discuss some solutions in order to dethl tvese
problems. There are three main difficulties thengtator
meets that Mona Baker (1992, p.68) points out.

One of the main difficulties for the translator miag lack
of equivalence in the target language. As Mona Bak
(1992, p.68) writes, different languages expresanimgs
using different linguistic means such as fixed esgions,
idioms, words, etc and it is very hard to find auiealent
of the same meaning and form in the target languége

the reader” (Gottlieb, 1997, p.317). That meand tha
certain modification will be made to the text. xample,
idioms may not be rendered as idioms at all. If the
translator chooses the strategy not to keep ag ¢toshe
original text then Gottlieb suggests two possilbtategies:
first, “focus on the meaning of the original tex¢®cond,
“focus on the intended effect on the reader” (Gt
1997, p.317). In the first case, according to Gt “the
translator opts for stylistic loyaltyecreating the verbal
atmosphere of the original“. In the second case, th
translator opt$or “conceptual loyalty, aiming at adapting

She original text to a new communicative situati¢@bittlieb,

1997, p.317).

Idiomaticity in translation sometimes means thabrits
should not be translated by idioms. Sometimes #aech

main problem that causes problems is culture speciffor the target language idiom may be all in vainEhglish

idioms or expressions. They are not necessaritansiatable,
however, they may refer to some specific item ocergv
common to that particular culture, and thereforis ibard

to translate such idiom as well.

Another difficulty that Mona Baker (1992, p.69) pts out
is the use of the idiom similar in its form and mieg in
different context in the target language. A loidibms are
used in the literary texts in both English and u#hian
languages. They mostly appear in dialogues, beforie
informal register and can be used both in theérdit and
idiomatic sense. To continue, Mona Baker (19929)pngites
that idioms may be used in both literal and ididmaénse
at the same time.

In this case, if the target-language idiom doesaotspond to
the source language idiom in its form and meartinep it

is hard to make a play of words and transfer tharnimg.

For example:

He had sufficient influence to be able to pokentseinto
the private affairs of others where less aristocrabses might
have been speedily bloodied.

(Baker, 1992, p.70)

In this example Mona Baker introduces idiom ‘to @glour
nose’ which is used in both literal and idiomatimse. To
translate such an idiom, translator must find awivedent in
the target language. Fortunately, in Lithuaniangleage
there is an equivalent to this idiorkiSti nog that enables
translator to make good translation and transfeptm.

Strategies used translating idioms

Trosborg in his edited bodkext Typology and Translation
(1997) includes the article of Henrik Gottlieb abou
translation strategies of English idioms calledidids in
Subtitles vs Printed Translation”. Gottlieb sayattfi the
translator considers the original structure andanelat of
the source text relevant for the wording of theastation,
then “he must bring the reader to the text* (Gelt)i1997,
p.317). That is the translator must try to transiérthe
culture specific items and language specific el@sjesuch
as idioms, that are found in the original text. Thepose
of such translation is not to adapt the originat te the
target language style.

However, if it is not relevant for the translatorreserve
the originality of the source text, then he “bririge text to
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as in many other languages there may be no idi@mati
concept. There are some opinions about the tramslaf
idioms by Eckhard Roos that are presented by @bittli

1. SLidioms matched by TL idioms:

a. Congruence (identical at word level)
b. Equivalence (differing at word level)

2. SL Idioms matched by other TL lexemes:

a. Single-word matches
b. Formula (non metaphorical multi-word matches)
c. Free form (encyclopedic renderings) (Gottlieb

1997, p.319)

Another scholar, Bo Svensen, suggests other faegodes
for translating idioms:

1. Idioms with identical metaphors in SL and TL

2. Idioms with related metaphors

3. Idioms with different metaphors

4. SL idioms with no metaphorical counterparts.

(Gottlieb 1997, p.319)

Mona Baker, in her bookn Other Wordg(1992), defines
the following strategies for translating idiomagikpressions:

1) using an idiom with the same meaning and form,
2) using an idiom with the similar meaning but eiént
form, 3) by paraphrase, 4) by omission.

(1) Translation by using an idiom with similar foramd
meaning in the target language

The first translation strategy by Mona Baker isiglation
using an idiom very similar in its form and meantoghe
source language idiom. It must convey roughly tames
meaning and be of equivalent lexical items. Fotainee,
English idiomnine times out of tehas exact equivalent in
Lithuanian for itdevynikartai i$ deSimties:

1. Devyniais atvejais i§ deSimtiesklausidamas netuisite
jokiy problem...
(Kristi, 1998, p.139)
2. Nine times out of tethey will come across...

(Christie, 2001, p.195)

In addition, as in the example above an idiom sihdé
similar not only in its form but also in meaningdause,



sometimes, an idiom that is of the same form maweyp
totally different meaning.

(2) Translation by using an idiom of similar meapnibut
dissimilar form

Another strategy suggested by Mona Baker is tréinsla

there is no close equivalent in the target langusgeondly,
when it is difficult to paraphrase; finally, an édh may be
omitted for stylistic reasons. This strategy is nséd very
frequently.In fact, it is not approved by many scholars and
some of them do not include it among other traitsiat
strategies (Veisbergs, 1989). However, in the woeste

of idiom by using an idiom with similar meaning but the translator may omit some idiom if it is not pibe to

dissimilar form in the target language. In this ecabe
lexical items of an idiom are not preserved,; itremslated
as a semantic equivalent:

3. He was like a cat on hot bricks
(Christie, 2001, p.64)

4. Papragiausiai jam_padai svilo
(Kristi, 1998, p.84)

The English idioma cat on hot bricksneans ‘to be very
nervous’ (OALD, 2001, p.183). Even though, Lithiuami

idiom has different lexical structure, however, @cling to
its definition "darosi neramu” found ihietuviy frazeologijos

translate it using strategy by compensation, winerean
put an idiom in another place of the clause, thmesgrving
the stylistic effect of idiom usage in the soureett

Literal translationoccurs when

“the SL grammatical constructions are convertedtheir
nearest TL equivalents but the lexical words arairag
translated singly, out of context”.

(Newmark, 1988, p.46)

Translating idioms literally it means to preserkie form of
the source idiom in the target language. The rasuin
expression which is grammatical but unidiomatiche TL

Zodynas(2001) it conveys roughly the same meaning asbecause it is based on the structure of a soufoeidn

English idiom.
(3) Translation by paraphrase

There are plenty of terms used to refer to thiatetyy:

‘metaphor into non-metaphor’ (Toury, 1995, p.82)

‘communicative paraphrase’ (Hervey and Higgins,21 §032),

‘reducing to metaphor to sense’ (Newmark, 198809)1

Paraphrase is one of the most common strategi¢kein
translation of idioms. As sometimes it is impossitd find the

right equivalent or any idiom in the target langjaberefore, a
translator can use translation by paraphrase. Wsisigind of

strategy a translator transfers the meaning ofliami using a
single word or a group of words which roughly cepends to
the meaning of idiom but is not an idiom itself.

As it is seen in the example

You came up here after Mortimer died, expectingtép into
his shoes...
(Christie, 2001, p.286)

Po Mortimerio mirties tu buvai atvgk cia, nes tikjaisi
uzimti jo vie...

(Kristi, 1998, p.200),
the English idionto step into his shods translated more
neutrally into Lithuanian language by a group ofdgowhich
are not idiontikejaisi uzimti jo vieg.

However, the use of this strategy involves ced@&advantages
of loosing quality and stylistic flavour. Newmark988,
p.109) says that while using this strategy not eolyponents
of sense will be missing or added, but the ematiygragmatic
impact will be reduced or lost. Still, paraphraseusually
descriptive and explanatory; sometimes it presetivesstyle
of the original idiom as well. Therefore, it is egant for
this paper to distinguish two types of paraphrasdistic
paraphraseandexplanatory paraphrase.

(4) Translation by omission

Toury (1995, p.82) calls it ‘metaphor to 0’, asstktrategy
implies that sometimes an idiom may be omittedyilea
no traces in the target language. According to B&k@92,
p.77) omission is allowed only in some cases:,findten
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addition, it can be said that this strategy putéform of
the SL idiom in the first place.

To sum up, exact equivalents if such phenoneist in the
target language for a SL idiom can best serve thetion

'of an original expression. Yet, it often happersg 8L idioms

do not have equivalents in the TL. In such castanalator
has to choose appropriate strategy between paapyra
omission or literal translation. The choice of atjsalar
strategy depends on several factors. These fairtcisde
the significance of the specific lexical items whimake
up the idiom as well as the appropriateness opiogpiateness
of using idiomatic expressions in a given registethe
target language (Baker, 1992 p.72).

The analytical part is based on two A. Christietsvels
Appointment with Death (2001) and Death on the Nile
(1977) and their translations made by R. Kirvaitjtom
English into Lithuanian.

Analysis of the most prevailing translation strateges
used in the translations

According to the definitions of idioms provided
previously, 64 different idioms have been foundha two
novels. However, it can not be said that this iseaact
number, as there were idioms suctdamned fool, make a
fool of oneself, be on the spot, of course, as gemaf
fact, etc.that were found more then once in each of the
analyzed books and were translated using different
strategies by the translator. Moreover, some ofidiens
could have been unintentionally omitted.

From the typological point of view all idioms calted
from Agatha Christie’'s books may be classified into
certain types. According to the classification pegd by
Fernando (1996), idioms in the novels fall intoetr
categories: pure idioms (50%), semi-idioms (19%} an
literal idioms (31%) (see Appendix). However, it is
necessary to notice that this division is rathdsjettive as
some of the idioms may be ascribed to several ode=s)

The analysis of the translations Appointment with Death
(2001) andDeath on the Nilg1977) by Rasa Kirvaityt



employed four basic translation strategies forstedimg idioms:
idiom to idiom translation which comprises usin@n
idiom of similar meaning and fornand usingan idiom of
similar meaning but dissimilar fornrparaphrasing which
comprises explanatory and stylistic paraphrasg literal
translation andomission

Table 1. Strategies used for translation of idiomsAippointment
with Death (2001andDeath on the Nile (197QrT1")

STRATEGIES TT1 | %
1.Idiom to idiom translation 12 18
Idiom of similar meaning and form 6 9
Idioms of similar meaning but dissimilar forn 6 g
2. Translation by paraphrase 31 49
Explanatory paraphrase 24 38
Stylistic paraphrase 7 11
3.Literal translation 20 31
4.0Omission 1 2
TOTAL 64 | 100

Table 1 attempts to show frequency of use of trtih
strategies by R. Kirvaitytin each translated book.

Table above shows the total number of collectednidgi
from source booK§ also, shows how many idioms were
translated applying four main translation strategief
idioms and their percentage.

Table 2 Strategies used for translating idioms in eachthef
analyzed book by A. Christie

Appointment | Death on

STRATEGIES with Death | the Nile
TT1 TT1

Idiom to idiom 4% 14%
;gir%m of similar meaning and _ 9%
Paraphrase 26% 23%
Explanatory paraphrase 18% 10%)
Stylistic paraphrase 8% 13%
Literal translation 17% 14%
Omission 2% -

Table 2shows the percentage of applied strategies in bo
source books. The results indicate that paraphyasias
the most frequently applied strategy by the translan
Appointment with Deatlf2001) — 26%, irDeath on the
Nile (1977) — 21%.

Despite the fact that the translator applied mgsdlaphrasing
strategy for translating idioms, however, there everany
examples of the use of other translation stratedgiée

following figures will illustrate different prefenees for
strategies by the translator.

Figure 1 tends to show Kirvaitys preferences for translation
strategies used in translation Déath on the Nilg1977),
andAppointment with Deat(2001).
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Figure 1. Strategies for translating idioms used by Rasaaiite
(1999; 2001)

It can be seen that the most prevailing strategiaislations by
Kirvaityté is paraphrase It comprises even 49% of all applied
strategies. In fact, Kirvaitytused equally the same percentage
of translation strategy by usiridiom of similar meaning and
form, idiom of similar meaning but dissimilar for{%).
Moreover, it is very encouraging to see that tistisgegies do
not take the last place in her translations. Howebe least
used strategy by Kirvaitytis omission The figure above shows
the preferences given to translation strategieKibwaityté in
both source texts and points out the aim of threskagor to stay
as close to the original text as possible.

It is obvious that the biggest part of idioms weamslated by
paraphrasing which comprises 49% in TT1 by Kint&ityn
fact, the figure above shows that explanatory peeee (38%)
was applied more often than stylistic paraphrasedbmprises
11% in total number. Moreover, it is obvious thatviityte
tries to avoid omission and finds other strategytfanslating
difficult places.Omissionn her translations comprises only 2%
of all used translation strategies. Futhermoreyetiyte tends to
use idioms of similar meaning and foemdidioms of similar
meaning but different fornBoth of these strategies comprise
18% in her translations.

Before finishing this brief overview of the distution of
strategies used for translating idioms in two Agdatiinristie’s
novels: Appointment with Deatf2001) andDeath on the
Nile (1977), two final remarks can be made. Firstlyapharase
was the most frequently applied strategy for titimg} idioms
from these novels. Secondly, statistical analysishe
istribution of strategies for translation idioms TT1
1999; 2001) shows that Kirvaityttries to stick to the
original text as much as possible. Kirvadtyised more
paraphrasing, literal translation, idioms of similaneaning
and form, idioms of similar meaning but dissimifarms
what shows her effort to get closer to the readeransfer
original meaning of the text. This analysis makeassumption
that Kirvaityt tried to use as many equivalents as possible
and avoided omission.

Conclusion

The aim of this study was to analyze the trangiadicidioms
collected from two A. Christie’s novesppointment with
Death(2001) andDeath on the Nil€1977) translated into
Lithuanian by Rasa Kirvaitytwho translatedeath on the
Nile in 1999 andAppointment with Deatlin 2001. The
main focus was to analyze translator's preferenfoes



strategies used for translating idioms. The anslygs
showed that Kirvaity@'s translation of idioms involved
four basic translation strategiegaraphrasing which
involves e&planatory and stylistic paraphrasgidiom to
idiom translation which involves usingdiom of similar
meaning and fornand usingdiom of similar meaning but
dissimilar form literal translation and omission The
examples of idioms translated by applying variowategies
were selected separately from each book in ordshtov
the different kinds of examples. The analysis atipalar
samples was intended to illustrate the choicesadiqular
strategies in Kirvaityf's translations. It was noticed that
such idioms a®ne leg in the grave, not all is gold that
glitters, the matter of life and death, etmave established
equivalents in the Lithuanian language and wenesteted
properly by the translator. The analysis of thengtation
of idioms in the A. Christie’s novels has reveatsstain
tendencies concerning equivalence in translatidimsaityte
in her translation frequently tried to stick to tbeginal
text and was trying to apply existing equivalems a
result, firstly, she was translating idioms by gsidiom of
similar form and meaning, or idiom of similar meagiand
dissimilar form in this way preserving the effeabda
meaning of the original idiom. Secondly, her paraghs
often contained the structure of the original idsomhich

cause an effect of interference of another language.

Thirdly, in some places she used literal transtatichich
also caused an effect of foreignazation.

This analysis of the translation of idioms in Agath
Christie’s novels Appointment with Death(2001) and

Death on the Nil§1977) has shown that translating idioms 4

from these novels required a lot of knowledge alidioms
and their translation problems on the part of thedlator. On
the whole, the usage of different strategies ingiation of
idioms in literary translation illustrates the dise ways of

Margarita StrakSien
Idiomy vertimo i$ anghy i lietuviy kalba strategiju analizé

Santrauka

treatment of this interesting, peculiar and diffioart of
language. However, idioms express the uniquenesiseof
language and culture in which they are originated, a
therefore, the strategies for their translationdneareful
consideration and the translators need deep kngeled
the source and target languages and cultures.
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APPENDIX: Classification of idioms in Agatha Christie’s nteséased on the typology by Fernando (1996)

LITERAL IDIOMS

PURE IDIOMS

SEMI IDIOMS

That word makes me sick

pokieg nose into things

To have anfeye

Making a fool of yourself

Thanole thing is a mare's nest

Cast an eye over this

| am damned

It seems very fishy

To hold her tongue

Matter of life and death

Hard as nails

Giee a slip

Beg your pardon

the salt of the earth

Swepbff my feet

Damn it all

keeping it up our sleeves

Asda | can see

Good morning

barking up the wrong tree

Take place

Had the world at her feet

make no bones ibou

To pay the price

keep that dark

Go by the board

All is not the gold that glitters

have something up my sleeve

Took it rather hard

I'm damned if

be my cup of tea

roke the news

One leg in the grave

bit of shirt

Keepege on

Here you are

our present cup of tea

Be at a loss

putting the cat amdwmgptigeons

As a matter of fact

| got a flea in the ear

In the twinkle of an eye

on the spot

I made a fool of myself

| pouredccwater over my head

had had in mind

Quite a dish

Took courage in both hands

st right on the spot

As a matter of fact

kicked the bucket

dirty work

are keeping it up their sleeves

a dark horse

Pull an invisible string

Took stock of

To be under the thumb

off the beaten track

To kick over the traces

was down with

The whole thing’s a mare’s nest

Get into deep waters

Total: 20/31%

Total: 32/50%

Total: 12/19%

" Source books are later editions of the originaCAristie novels.

" Source books are later editions of the originaCAristie novels.

" TT1-tartget text 2 (translation by R. Kirvaiyt

v Source books here afgpointment with Death (200ahdDeath on the Nile (1977)

19




DOI: 10.5755/j01.sal.1.14.43330



